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OTPAKEHHUE
MNPOTOTUNINYECKHNX YEPT JIbSIBOJIA B CUCTEME
AHIVNIMUCKUX MUPOJIOTNYECKUX MEPCOHAXKEN

O.A. Inaxosa

Crathbsi MOCBSIIEHA U3YYCHHUIO SI3BIKOBOM U TUCKYPCUBHOM PENPEe3eHTANN OTACTBHBIX IPOTOTH-
MYECKUX YepT oOpasa IbABOMA, KOTOPBIE MOTYYAI0T SKCIUTHIITHOE BRIPAKCHUE B aHIIOSI3BIYHOM CKa-
30YHOM JHUCKYpCE KaK CBOWCTBA OOJIBITUHCTBA MUGDOJIOTHYECKHIX IMMEPCOHAXKEH. PaccMOTpeHBI ciIyvan
MPSMOTO OTOXICCTBIICHHUS aHTITHACKIX MU(OTOTHYESCKUX MEPCOHAXKEH C JIbSBOIIOM U CITy4au CyOCTH-
TYILUH TPaJIUIUOHHBIX HOMHHAIMH MHU(]OIOrHYecKkuX nepcoHakeit HoMuHanusiMu devil (devilkin) n

demon.

Knrwoueswle cnosa: mughonocuueckoe cosnamue,
npomomun, Muoio2uiecKull nepcoHanlc, anaio-
SAZBIYHBIL CKA30UHbIL OUCKYPC, KAPMUHA MUPA.

dopmupoBaHne CHCTEMBI MU OIOTHIESCKHX
MPENCTABICHUI U MOHITUI B CO3HaHUU 3THOCA
OCYIIECTBIISICTCS «HA OCHOBE YCTAHOBJIEHUS He-
aJIEKBATHBIX, JJOTUUECKU CIBUHYTHIX CBS3EH MEK-
ny heHoMeHaMu jeiicTBUTeNnsHOCTIY [8, . 27].
CBoeobpasuie apXxandecKuxX MpEICTaBICHHH 00
yHHBepCyMe OOYCIIOBIICHO, B MEPBYIO OYepenb,
cienuUIECKUMHI YepTaMu MU OIOTHUECKOTO
MBILIIEHHS MTO3HaroIero cyobekra. K HUM oT-
HOCAT HaJIeNeHNe IPUPOABI XapaKTepUCTUKAMU
YKHUBOTO CyIIecTBa (AHUMHU3M ); OTOXKJAECTBICHUE
NMepBOOBITHBIMU JIIONBMH OOBEKTa U CyOBEKTa,
3HaKa ¥ 03HAYaeMOr0; CJIMTHOCTD HieH U addek-
Ta; IPUIMTUCHIBaHHE 00BEKTY MPOTHBOIOIIOKHBIX,
B3aMMOUCKITIOYAIOIINX CBOICTB; OpraHU3aIIMIO
MPEJICTaBIICHNH B CUCTEMY OMHAPHBIX OMIO3UIINHI
[1,c. 47-60,77-84, 107-111; 2, c. 25].

LeHTpabHBIM, CTEPKHEBBIM 3JIEMEHTOM,
OOBCIMHSIONINM BOKpYT cebsi cucremy Mudo-
JIOTMYECKUX MIPECTaBIeHNH, BHICTYIIAET, IO MHE-
Huto O.A. UepenaHoBoii, MU(DOIOTHIECKUT Tep-
COHa)K KaK KOHKPETHOE, TIEPIIEITHBHO BOCIIPUHU-
Maemoe ux Boriomienue [8, c. 27]. B Hactog-
IEeM HCCIIe0BaHNH K MU (OIIOTHIECKIM IEepCco-
Ha)kKaM OTHOCATCS CYyIIeCTBa HU3IIETO JEMOHa-

puAa 1 JIMMUHAJIIBHBIC IICPCOHAXKH, ITPEACTABIIAIO-
me co0oi nmepcoHnPUIIMPOBAHHBIE 00Pa3bI SB-
JIEHUH OKPYXaroIlel JeCTBUTENBHOCTH U AKKY-
MYJIUPYIOIIKE B CBOEM UMEHHU U XapaKTEPUCTU-
Kax MHUdoIornueckue mpeacTaBIeHUs] dTHOCA.

BaxHneiiiiee MecTo B MepapXUyecKkd opra-
HU30BAHHOM cHcTeMe MU(POIOTHYECKHX ITePCOHA-
XKell 3aHMMaeT JbSBOJ. SIBIISSICH TIEPCOHU(UIIN-
poBaHHOH (OPMOIT BOILIOIIEHHST a0COIIOTHOTO 3714,
OH BBICTYIIACT B XPUCTUAHCKNX U HAPOJAHBIX ITPEI-
CTaBJICHUSIX B POJIM BCEPA3PYLIAIONIEH CHIIBI, IPO-
THBOCTOSIIMN bory kak co3uaronemMy, OXUBOT-
BopsironieMy Hadaiy. Ero o0pa3 kak HeoThemile-
MBI 3IIEMEHT HapOAHON JEMOHOIOIUH U3ydaeT-
CiB I/ICTOpI/IKO-STHOI‘pa(i)I/I‘IeCKOM, 3THOJINHI'BHC-
THUYECKOM, JIMHT BOKYJIBTYPOJIOr M'YIECKOM aCIIEKTaX.
HccnenoBareneil HHTEpECYET COBOKYITHOCTb Ha-
POIHBIX IPEACTABICHUM O POUCXOKICHUU U CIIO-
cobax MaTepralbHOTO BOTUIONICHHS «HEYHUCTOH
CHJIBI», O B3aUMOCBSI3U TEPUOMOP(HBIX TPUMET
CYIIIECTBA C €r0 JIEMOHWYECKUM HadaioM [3; 6;
7]. NnTepecHbIM MpeacTaBisieTCs] UCCIeIOBAHUE
yTparbl MUPOIOTMIECKON COCTABIISIFOLICH ceMaH-
THUKHA HOMHUHAIIUH IbIBOIA B aHTJIIMMCKOM SI3BIKE B
MPOM3BOJHBIX HOMHHATUBHBIX 00Pa30BaHMSIX, 000-
3HAYAIOIIUX SBJICHUS Pa3HOOOPa3HbBIX cep KU3-
HU aHIJIMHCKOTO ATHOCA [4; 5].

B pamkax naHHO#H MyOIUKaIMKM Ha MaTepH-
aJie CKa304HOT0 IMCKYpCa, MPEACTaBISHHOrO KOp-

ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-ta. Cep. 2, fAA3biko3n. 2012. Ne 1 (15) 93




MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

MyCOM TEKCTOB U3 KJIIACCHYECKHX H COBPEMEH-
HBIX COOPHHUKOB aHTIIMICKIX HAPOIHBIX CKA30K
XIX—-XX BB., NPEANONaracTcss UCCIEI0BAHUE
SI3BIKOBOM M IUCKYPCHUBHOM penpe3eHTaluu OT-
JIEBHBIX MPOTOTUITMYECKHUX YepT (aHTPOIIOMOP-
¢HBIH / 300MOpOHBIH 00JUK, 0OOPOTHUYECTBO,
0ecTeNeCHOCTh, Mo/I3eMHasl / Ha3eMHasi cpenia
o0uTaHus) 00pa3a JIbsABOIIA.

[IporoTun moHUMAaETCst HAMH KaK «HCXO-
Has popMa ISt ITO3THEHIIINX 00pa3oBaHuit» (AX-
MaHOBa, ¢. 56). [IpencraBisas co0Oi HEHTpaIb-
HBIM 3JIEMEHT CHCTEMbI aHIJIMHCKUX MH(OIIOTH-
YEeCKUX TIEPCOHAXKEH, AbSBONI 00Ja/aeT mpoTo-
TUITUYECKUMH XapaKTEPUCTHKAMH, CPEAN KOTO-
pBIX Hanbosee IPKUMU SIBIISTIOTCS aHTPOIIOMOP-
¢HBIH / 300MOphHBIH 00JUK, 0OOPOTHUYECTBO,
OTTAJIKMBAIONIAsS HAPYKHOCTh, OECTENeCHOCTD,
3JI00HBIA XapakTep, BPeAOHOCHOE BO3/ICHCTBHE,
moja3eMHas / Ha3eMHas cpena odurtanus. JlaH-
HBIE XapaKTEPUCTUKU BOCIIPOU3BOISTCS B TOU MITH
WHOH cTeneHu B oOpazax OONBIIMHCTBA MUQO-
JIOTHYECKUX TIEPCOHAKEH, OTHOCAIIUXCS K TPYTI-
MaM «IIPUPOHBIE TyXu» (elpHu, THOMBI, BOJHBIE
TyXH), «JIOMaIIHuE TyXu» (00rrapThl, X00ro0m-
HbI U T. II.), «IIyraminue ayxuw» (0oyru, OOribl,
0aprecThl), «4yJOBUIIA» (IPAKOHBI, BEIHKAHEI,
nesuadan), «puspaku». [lepcoHaku rpyrmmbl
«TEOIM, 00MaaloNie Marn4ecCKuMH CIIOCOOHO-
CTSAMW», TIONYYUBIIHE B CUCTEME MU oIoTHYec-
KHX IIePCOHAKEH TMMUHAIBHBINA CTaTyC (TO €CTh
MO CYTH SIBJISIIONIMECS MEIUAaTOPAMH MEXY
CBEPXbECTCCTBEHHBIMH CYILIECTBAMU U OOBIYHbI-
MU JIFOZIEMH ), SIBJISIFOTCSl HOCUTEISIMU YKa3aHHBIX
MPOTOTHITUYECKUX YePT HapaBHE ¢ MUQOIIOrnyec-
KAMH CYIIECTBAMH.

O6pa3 npsiBONa B aHTJIOS3BIYHOM CKa304-
HOM JIUCKYpCE €CTh Pe3yJbTaT CIOKHOIO B3au-
MOJICHCTBHS CaMbIX pa3HO00Pa3HBIX MUDOPEIH-
THO3HBIX TPAJAUIINI: aHTUIHBIX, KSJIETCKUX U Tep-
MaHO-CKaH/IMHABCKUX BEPOBAHUM, C OJIHOM CTO-
POHBI, ¥ XpUCTHAHCKOTO BEPOYyUECHHUS — C IPYTOH.
B mudonorun kensros [Mammun mountancs Lep-
HYHH KaK OOT I1JI0I0PO/INSI, TOKPOBHUTEIb KHBOT-
HOT'O MHpa M XO351H MOA3EMHOTO I1apCTBa, CBSI-
3aHHOTO C UKJIAMH YMHPAHHS ¥ BO3POIKICHUS
npuponsl. Ero ums (j1at. OykB. poeamsiil) yka-
3BIBA€T Ha 0COOCHHOCTH €ro BHEIIHEr0 00IHKa,
B KOTOPOM COBMEIIAIOTCS aHTPOIOMOp(HBIE
300MOp(QHBIE YEPTHI; TIOCIEAHUE TIPEIICTABIICHBI
Mapoil BETBUCTHIX OJICHBUX N (TOPA3JI0 PEXKE)
Obrubux poroB (Mudonorus, c. 604-605;

Wilkinson, Philip, p. 301). CBsi3p aHIIHIICKOTO
JIbSIBOJIA C KEITBTCKAM OOXKECTBOM COXPaHSIETCS
B coctaBHOM oHUMe Old Hornie. B HOMuHanu-
ax the cloven foot u old cloven-foot akryanu-
3UpYyeTcs ellle OJJMH MPU3HAK JbSBOJIA — KO3JIH-
HbIe HOTU. [laHHBIN 300MOp(QHBIH aTpUOyT COMH-
JKaeT ero ¢ aHTHYHBIM O0KECTBOM CTHXHHHBIX
CHJI TIPUPOJIBI, TOKPOBHUTENIEM CKOTa U JIECOB —
[TaHOM, OOMHMK KOTOPOTO Jy4Ille BCETO XapaKTe-
PpH3yeTCs OCPENCTBOM DIIUTETA KO3IOHO2ULL, TIO-
CKOJTBKY, SIBJIASICH BOIUTOIIEHHEM XTOHHYECKHX
cui, [1aH, kak ¥ U30()yHKIIMOHAIBHBIE eMy 00-
KECTBA caTHp | (aBH, N300pakancs MOKPHITHIM
MIEPCTHIO, C KO3TMHBIMHA HOTaMU M POKKaMH.

B peuruo3HpIx mpeacTaBiIeHusaX XpUCTH-
aH JbSIBOJ SBIAETCSA TNIaBHBIM AHTATOHHCTOM
Bora, Bparom um HMCKyCHTENEM YeI0OBEYECCTBA,
BJIAJILIKOW aJ1a, KOTOPOMY CITY>KaT COHMHUINA Oe-
coB. B coorBercTBHM cO cBOEH aTpuOyTHKOH M
(GYHKIHUSIME IBABOJ TOTyYaeT MMEHOBAHUS, CO-
MPSOKEHHBIE ¢ XPUCTHAHCKUMH PEaNsIMU:
Lucifer, Beelzebub, the Captain of Hell, Satan,
the Satanic one, the Prince of Darkness,
infernal monarch, the Father of Lies, Beginner
of lies, nanipumep: Having tried every ordinary
means of increasing his power over his fellow
mortals, he finally decided to seek aid of the
powers of darkness, and one day he entered
into a compact with no less a personage than
His Imperial Majesty, Satan, otherwise known
as the Devil («The Devil and the Doctor» —
Middleton, p. 81).

I'epMaHO-CKaHIMHABCKUE MPEICTABICHUS
CKOHIICHTPHPOBAHBI TIPEXK/IC BCETO B UMEHH COO-
crBertnoM Old Nick', TOCKOIBKY, COTTIACHO CKaH-
JIMHABCKON MU(OITOTHH, OJIMH U3 OOTOB BEPXOBHO-
ro manTeoHa OIWH BBICTYMANl B Ka4eCTBE 370U
paspyluTeIbHON CcHibl mod umeHeMm Nickar
(Hnickar). B aToli umocracu oH 0OMTaJI B peKax U
o3epax Cranpunasuu (Harland, Wilkinson, p. 28).
Homunauwu Old Nick, Old Nickie, nicker, nix,
nixie COXPaHAIOT B CKa304HOM JHCKypce MUGO-
JIOTUYECKYI0 CEMaHTHKY, OTMEUAEMYIO B JIpEBHE-
AHTIINICKOM CYIIECTBUTENBHOM nicor: A.S. nicor,
a water-sprite, hobgoblin (Skeat, p. 321), u ciyxat
I1st 0003HAYCHHSI AHTPOITO- M 300MOP(HBIX BOII-
JIOLEHUH Xa0ca ¥ Pa3pyLLUTENbHBIX CHJL.

CBs13b JBSBONIA C a3aPTHBHIMH MTPaMHU |
HaJIMYHE Y HETO aTPUOYTHKH KapTOYHOTO HTPOKA
00BsICHSIETCS, TI0 MHEHHIO MCCIIEIOBATEIICH aHT-
JINKACKOW HAPOIHOMU KYJIBTYpbI, YCTOMYMBBIMH M1a-
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paJuIeNsaMHi MEXy JbsiBoiOM U OJHHOM, KOTO-
PpBIif cYUTACTCS POIOHAYATIBHUKOM a3apTHBIX UTP
Y TIOKPOBUTEJIEM UTPOKOB B KOCTH. VIMEHHO 3TH
(GyHKIMU OB TIepenaHbl OT sI3bIYecKoro Oora
JBSBOITY Kak OoJiee MPUBBIYHOMY JIJIsl HAIIMOHAITb-
HOTO CO3HaHHS MH(]OIOTHIECKOMY TIEPCOHAXKY
(Addy, p. 41).

[Ipororunuueckuit xapakrep obpasza abs-
BOJIa MPOSIBIISIETCS, HA HAII B3MVIS, B CyOCTHUTY-
IIMH HOMUHAIMIH MH(OITOTHYECKHX TTEPCOHaKEH
Pas3HBIX TPYII KMEHOBAHUAMH AbsiBONA. Kak mpa-
BHJIO, CYOCTHTYHPYIOIIMMHA HOMUHAITASMHE BBIC-
TYMaloT JIeKceMbl demon U devil (B ToM uucie
Y IPOU3BOAHOE devilkin ¢ TUMUHYTHBHBIM CYy(d-
¢duxcoMm -kin). JlekceMa demon HCIOIB3YETCS
JUIsl 0003HaYEHUsI THOMOB (covetous demon),
BOIHBIX OyXOB (the demon of the well), 6pons-
YUX OrOHBKOB. Jlekcnmueckue enuHUIEl devil n
devilkin cmyat HOMUHAIVSIMH IpaKoHa, Qerpu
(the malicious little devilkin), rHoma (ugly a
devilkin), Benukana, Xo0rooJvHa.

B aHIIOSI3BIYHOM CKa304YHOM JHCKypCe
CyOCTUTYIIMSI TIpU3BaHa B TEPBYIO O4Yepelb aK-
IEHTHPOBATh BHUMAaHHE Ha OHTOIIOTHUECKHX Xa-
paKTEepUCTUKAX MU(OIOTHYSCKUX MEPCOHAKEH.
Hampumep, apakoHBl U 3MEH MBICTHINCEH B Ha-
POIHOM CO3HAHHMH KaK BOIUIOIICHHE IbSIBOJIA, YTO
MOJTYYHUIIO SKCIUTUIIUTHOE BBIPAKECHUE B CKA304-
HOM Auckypce: Some say this dragon was a
witch, | Some say he was a devil; | For from
his nose a smoke arose | And with it burning
snivel («The Dragon of Wantley» — Ross, p. 173);
I have caught the devil himself («The Lambton
Worm» — Jacobs). OHTONmOrHYEeCcKOe pOJACTBO
JAHHBIX CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTB IPOSB-
JSIETCsI TaK)Ke B HOMUHAIMKU JipakoHa Knucker,
obnaiaromero uaeHTHYHOU ¢ Nick BHyTpeHHeH
¢dopmoii. TokaeCTBEHHOM 1EMOHUYECKOH PHPO-
JIO¥ 00J1a1af0T BENIMKAHBL: for yonder is a demon
(«The Giant of Saint Michael’s» — Rhys, p. 98),
OTZIENbHBIC MPEACTABUTEIN XOOro0aMHOB: They
have in England certain demons, though [
know not whether I should call them demons
or figures of a secret and unknown generation,
which the French call Neptunes, the English
Portunes («The Portunes» — Keightley), rHoMbr:
As ugly a devilkin lives there as ever put paw
and breech upon hidden treasure («The Grey
Man of the Wood or, the Secret Mine» — Roby,
vol. I, p. 216). B HaponHoM co3HaHHM HAOIO/1A-
eTcsl TaKXKe TIOJTHOE OTOXKJCCTBICHUE C JbSBO-
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JIOM JieBHadaHa 1 IaKa KaK pasHOBHIHOCTH X00-
roOJnHa.

Baknelimel NpoTOTUIINYECKON XapaKTepU-
CTUKOH JIbSIBOJIA, OTPAKEHHOH B 00pa3ax Bcex oc-
TaJTBHBIX MH(DOIOTHIECKUX TIEPCOHAKEH, SBIISI-
ercst ero 300MOp(HBIN U aHTPOrIOMOpP(dHBIH 00-
nuk. Hanbonee pactipocTpaHeHHBIMH 300MOP(h-
HBIMH OOJTMYHMSAMH JbSIBOJIA B AaHTITHICKOM HApOJI-
HOH KyJIbTyp€E CUUTAIOTCS YEPHBIH [1€C U YEPHBIN
netyX. CoriacHO MECTHBIM (pacipocTpaHeHHbIM
B OTJEIBHBIX Tpad)cTBAX) HAPOIHBEIM MPEACTaB-
JICHHSIM, €I1I¢ OJJHUM 300MOP(HBIM BOILIOLICHH-
€M JIbSIBONIA SABJISIETCS Jiryiika. Cusime B Ko-
JIOJIIIE JIATYIITKH OOBIKHOBEHHBIX pa3MepOB — Ma-
TepUaU3alys MOAYMHEHHBIX eMy OSCOB; CaM XKe
IIbSIBOJI KpaliHE PEIKO MOKA3bIBACTCS YEIOBEKY
B 00HKe orpoMHOU Jsrymik [9, p. 86]. K opHu-
TOMOP(HBIM OOJUYMSIM JbABOJIA YAIIE OTHOCST
BOpPOHA, KOTOPOTO HAa3bIBAIOT TaKXe JbSBOJIBC-
kot ntuniet (the Devil’s bird), B lllornanauu
BEPAT, YTO B JKMJIAaX JACTOYKH TAKKE TEUET
kpoBb absBona (Folklore, p. 43—44). B cka3ou-
HOM JTUCKYpCE€ CHEKTP 300MOP(HBIX BOILIOLIE-
HUH IBABOJIA JOCTATOYHO IIMPOK M PEMIPE3CHTH-
pyeTcs MoCcpencTBOM HOMUHAIUK cat (a huge
cat), cock (th’ black cock), bird (th’ black bird),
pig, fish, bull (big black Devil bull, that devilish
bull, the big black bull), B HOMuHa UK the
Devil... in the shape of a bull, BeposTHo, co-
XPaHSIOTCS 3JIEMEHTHI KeBTCKON Mudomornyec-
KOU TpaJIuLInH.

JIpSIBON TakKe MOXKET TPUHHUMATh aHTpPO-
noMopHBIH 00JIHK, U SAMHCTBEHHOE, YTO OTIIH-
YaeT ero oT YeJOBEKa, — ITO OJeK]a YEPHOTO
nBera. JluckypcruBHas peanu3anus o0pa3a He3Ha-
KOMIIa, OJICTOrO B YEepHOE, BECbMa Pa3HO00pas-
Ha: UCIIOJIb3YIOTCSI MHOTOYHCIICHHBIC aHTPOTIOHHU -
MHYECKHE HOMMHAIINU B COUETAHUH C IIPe- U I10-
CTIIO3UTHBHBEIMH aTPHOyTHBAMH, 0003HAYAIOIIH-
MH IIBET €ro ofestHus (a man, who was dressed
in black; the man in black; a black man; a
strange looking visitor of dark and forbidding
aspect, the dark gentleman; the gentleman in
black; the black gentleman; the dark figure;
the sable chief). B HEKOTOpBIX Cllydasx aHTPO-
MOMOP(HBIN 00JUK AbSBOJIA JOMOIHACTCS OT-
JETBHBIMH 300MOP(OHBIMH YepTaMH — POTaMH,
KOIIBITaMH, XBOCTOM (Cp. HOMHHAIUH the cloven
foot, old cloven-foot): a black man, with cloven
feet and horns on his head; he quietly crossed
his legs, and Jeremiah perceived a hideous
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cloven foot; he knocked upon the floor with
his cloven hoof and whistled loudly; in his own
shape, with horns, hoofs, and tail complete;
his horns projected from his head, his cloven
feet did away with the necessity for stirrups,
and he lashed the flanks of his coal black
charger with his tail in lieu of a whip.

MHoroo0pa3zue oOnu4nii JbsiBona 00yCcIoB-
JIMBAET €IlIe OIHO €ro MPOTOTHIIMYECKOE CBOW-
CTBO — 00OPOTHHYECTBO. B CKa304HOM IHCKYp-
ce JTAHHOE CBOICTBO JKCIUIMIUPYETCS MOCPE-
CTBOM IJIarojOB W3MEHEHHsI COCTOSHUS / 00JIu-
Ka: the userer therefore waxed wrath, and
transformed himself into a horrible shape
(«Friar Bacon» — Briggs, p. 338) u oqHOpOIHBIX
YJIEHOB TIPEIIOKEHHS, CBUICTEIBCTBYIOMMX O
MHOTOKpaTHOW CMEHE BHeITHero Buna: There is
great sameness in these traditions, one story
doing for several places, except that at
Winwick it was as a pig, at Leyland as a cat,
and somewhere else as a fish, that Satan played
his pranks («Winwick Church» — Harland,
Wilkinson, p. 77).

Hazenenue cyIecTB HU3ILEro AEMOHAPHS B
AHIIMICKON HAPOIHOM KYJIBTYpE TaKOU ITPOTOTHUIIH-
YeCKOH 4epToi, KaK 300MOPQHbI (MM OPHUTOMOP-
(HBIN) 00NHK, — JOCTATOYHO PACIPOCTPAHESHHOES
sBaenue. [lepcoHaky MPAaKTHYECKH BCEX TPYITIT
MH(OTOrHUECKOH CHCTEMBI CIIOCOOHBI TPUHUMATh
OOJTHK CaMBIX pa3HOOOPA3HBIX YKUBBIX OPraHU3MOB:

- HACEKOMBIX — a night-flying moth, in the
shape of fire-flies, in the form of a cricket

(teiipn);

- 3eMHOBOIHBIX — it resembled an eft (npa-

KOH); a loathsome toad, a huge ugly toad,

a horrid wrinkled toad (monu-marn); frog-

like bodies (¢eiipn);

- IPECMBIKAIOIINXCS — @ Venomous serpent

(1pakon);

- pIOBI — fish (x00ro0/MH);
-MBIIIK / JIETy4el MbIU — bat, mouse

(;ronu-marm);

- CBUHBH — supernatural agents, in the form
of pigs (rodnun); hog (X00roOIuH);

-ko3nma — goat (Oaprecr);

- OBIIBI — a grit thing like a sheep (Gaprect);

-nomanu — a long tail and gaping hoofs
(robmun); horse, foal (xo0robmuH); grey
horse, as big as a great horse (6oyrn);

-KOpOBHBI / Oblka — in the shape of a
favourite cow (60oyrn); ox (xoOro0auH); in

the form of a large black ox (monu-maru);
in the shape of a bull (npu3spax);
- cobaku — dog, hound (xo0roonun); dog, a
black dog, a black-and-white dog, a lion-
like creature (Gaprect); a strange hound,
the black greyhound (nmomu-maru);
- komku — cat (baprect); a great ugly cat,
under the form of a beautiful white cat,
in the form of a grey cat (ogu-Maru); a
black cat (npuspak);
- 00e3bsIHBI — ape (X0OroOnuH);
- 3aiinia / kponuka — rabbit (6aprect); hare,
a thing like a rabbit (monu-marun); a
ghastly-looking, scraggy white hare (npu-
3pak); rabbit, hare (dpetipn);
- oieHsI — a white doe (JIIOMU-Maru);
-uTaLBl — in the form of a blackbird, bird,
owl, jackdaw (momu-marn); liddle, brown
sand-swallows, a black raven ((petipn).
B psine ciydqaeB BHelHu# By MADOIIOrAUec-
KUX TepCOHa)Kel MpeacTaBisier coboi KoMOMHa-
M0 HECKOIIbKUX 300MOP(HBIX IIEMEHTOB: With a
skin as warty as a toad’s and a long tail like a
big lizard s (npaxoH). ClIMCOK MPUHUMAEMbIX MH-
(OITOrHueCKUMH TTepCOHaKaMU (hOPM MOYKET OBITH
pacIIrpeH 0003HAYCHHUSIMH PACTHTEIBHBIX OPTaHN3-
MOB: in the form of a truss of straw (6oyrn);
duckweed (Bomuble nyxn); the tree screamed like
a woman as it fell (Gelipn), HOKUBBIX ITPEAMETOB:
a big black pot; a pot of gold; lump of shining
silver; a lump o’ iron; a great stone (6oyrun);
mischievous fairies would change themselves into
logs, himself very much like a lump of soot (deii-
pH), aTMOCQEPHBIX U IPUPOIHBIX siBIIeHUI : Oberon,
who descended in form of a moonbeam.

B anTponiomopdrOM 00HKE MUQOTOrAYec-
KHX TepCOHael, Kak U y UX IMPOTOTHIIA, BCET/Ia
MPHUCYTCTBYET YTO-TO, YTO OTINYAET UX OT HOP-
MaJIbHBIX Jtofel. Takum 3HaKOM OTJIMYHUSA MO-
I'yT OBITH OTAENbHBIC 300MOP(PHBIC 3JIEMEHTHI
(daire TYCTOM BOJIOCSIHOM MTOKPOB), KOTOPBIC Ha-
OJIIOIAtOTCS B aHTPOIIOMOP(HOM 00JHKe Oorrap-
ta (his shaggy chest). B cka304HOM AHMCKypcCe
MPHUCYTCTBYIOT TAK)Ke YKa3aHUs Ha AehOpPMaIHio
BHECIIHET0 O0JIMKA M OTIEebHbIC YPOJCTBA:
a distorted human figure; his walk was
strange, a wriggle and duck accompanying
each step (borrapt). YpoucTBo B 00jHKe Opay-
HU CBSI3aHO C OTCYTCTBHEM Yy HEro HOCa, TOUuHee
MEPEHOCHIIBI; OTCYTCTBHEM ITAJIBIIEB HA PyKaX H
Horax win ux cparieanem (Kopomes, c. 491).
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Hannume y Mudonornueckux rnepcoHaxei
HECKOIIbKIX 00TH4Hii (B TOM YUcIIe 300MOP(HHBIX )
CBHUJICTEIBCTBYET O XOPOILIO PAa3BUTOH y HUX
CHOCOOHOCTH K 000pOTHUYECTBY: cp. Thou hast
the power to change thy shape, / To horse, to
hog, to dog, to ape («Robin Goodfellow» — Rhys,
p. 73); she turned herself into a hare, and
sprang with her claws upon the horses back
(«The Witch and the Ploughman» — Addy, p. 45).
B HauOomnbliell cTeneHd OHa BBIPa)KEHA y JIHO-
JIeii-MaroB: 3aKJIIOYHB JOTOBOP C JbSBOIIOM, OHU
MOJYYHITH CIIOCOOHOCTh K TIEPEBOILIOLICHHIO B
mojiHoM o0beme. CIocOOHOCTh K TpaHchopmMa-
LMY BHEIIHETO BUJA OTCYTCTBYET TOJIBKO y IIPU-
3paKOoB: UM MPHCYINA JIUIIIb OIHA 3PUTEITBHO BOC-
npuHUMaemast hopMa — aHTPOIIO- HITH 300MOp(h-
Has. Kpome Toro, crmocoOHOCTh K 000pOTHHYE-
CTBY MpEAINONaraeT TakkKe CMEHY OTHOTO aHT-
porioMopdHoro odiuka apyrumM. Briociaencteuun
OHa, BEPOSITHO, IEPEOCMBICIISICTCS KK CMEHA JIU-
YHHBI, JTUIEMEPHUE, YTO 0OCOOCHHO OTUETIINBO Ha-
OnromaeTcs B AMCKYPCHBHOM perpe3eHTaIuu 00-
pasa BenukaHa: and the young girl did not think
he looked nearly so handsome as when she
first saw him («The Ogre’s Wife» — Johnson,
p. 99-100); he was a Welsh giant, and as such
double-faced and smooth, given to gaining his
malicious ends by a show of false friendship
(«Jack the Giant-Killer» — Steel).

MarepuaibHOE BOIUIOIICHHE JIbSBOJIA €CTh
BCEr'0 JIMIIb €r0 BPEMEHHOE COCTOSIHUE, TTOCKOJb-
Ky 10 CYTH CBOCH OH SIBJISICTCSl OSCTEIECHBIM He-
BHIUMBIM JTyxXOoM. Mziess OecTenecHOCTH IKCILIN-
IUPYETCsl B QHIVIOA3BIYHOM CKa304YHOM JIUCKypCe
TIOCPENCTBOM CYIIECTBUTENbHEBIX (evil) spirit,
spectre (M €ro TPOM3BOAHBIX — CJIOXKHOTO CyIIle-
CTBUTEJBHOTO Spectre huntsman v pUlaraTelb-
HOT0 spectral B pyHKIMY SnuTeTa: spectral cat),
phantom, shadow. Kak GecrenecHble TyXu Mo-
T'YT OIIPEACIIATHCA BCC OCTAJILHBIC MI/I(bOJIOI‘I/Iqu-
KHe NepcoHaxu: ghost (BOAHBIC TyXH, Oponsauii
OroHeK, ToOMHH, Oorrapt, OpayHu, baprect, Ooyry,
npu3pak), sprite, spirit (OpoasIIMii OroHek, Oor-
rapt, OpayHu, Oaprect, 00oyry, ¢elpu, MpU3pak),
spectre (6ori1, THOM, TOOJIMH, Oorrapt, Oaprecr,
¢elipu, npuspax), apparition (Mpuspak), phantom
(cetipm, mpuspax).

Oco0bIM pa3HOOOpa3HeM OTIUYAKOTCS S3bI-
KOBBIC 0003HA4YEHUs OECTEIECHOCTH MIPU3PAKOB,
MOCKOJIbKY UX TpaIuIMOHHAs (hopMa CyIIecTBO-
BaHMsI HauOoJsee OK3Ka K mporotuiy. [Ipu3Hak
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0ecTenecHOCTH TONHOCTBIO OTCYTCTBYET Y JIIO-
Jeii-MaroB B CHJIy JOMHHHPOBAHUS UX YeIOBe-
4eCKOi TIPHUPOJIBI, KOTOpast He MOJKET OBITH TIOJ-
HOCTBIO U3MEHCHA, pa3pyllieHa MOCPEJCTBOM
JaKe CaMBIX CIIOKHBIX MarHueCKHUX MaHHITYIIs-
. MuponornueckuM mepcoHakam TPYIIIEI
«4yIOBUINA» (BEIUKAH, IPAKOH) OCCTEICCHOCTh
TaKkKe He cBoicTBeHHA. Hao0opor, B cka30uHOM
JIMCKYpCe OHU MPEACTAIOT B Tpy00il MaTepuaib-
Hoii (hopMe, 00J1aaroIIel 10CTATOYHO MOIIIHBIM
MOTEHIIHAJIOM K ITPe0Opa30BaHUIO H Pa3pYIICHUIO
OKpY’Karollel AeicTBUTENbHOCTU. BMecTe ¢ TeM
JIMCKYPCHBHOE yKa3aHHe Ha HEBHANMOCTH Ipa-
KOHA TMO3BOJISICT MPEINOIOKHUTh COXPAaHCHUE B
o0pa3ax YyJZOBHII DJIEMEHTOB apXaWuecKUX
npeacTaBieHuid 00 ux OecrenecHocTu: It had
coiled its tail round one of the trees, and
pushed its long black tongue into the well, and
was lapping the water like a dog. When it heard
him approach it vanished; but the ploughman
knew that it had only made itself invisible, for
he heard its claws in the dead leaves, and felt
its hot breath on his face («The Longwitton
Dragon» — Briggs, p. 172).

JIMCKypCUBHBIN aHAaIHU3 JAE€T BO3MOXK-
HOCTB ITOJI0KUTETBHO OTBETUTH Ha BOIPOC U O
OecrenecHO pupoae xooroonuHoB. [Tockosb-
Ky OAHHM H3 PaclpoCTPaHEHHBIX 00IUKOB Po-
6una Jlo6poro Maioro siBisieTcss Opoasuuii
OroHeK: At times he turned himself into a will-
o -the-wisp, misleading lovers who came over
the heath («Adventure of Robin Goodfellow» —
Olcott, p. 13), KOTOPBII MBICTUTCS KaK OSCILIOT-
Has cymHocTh: Tradition varies as to their
nature; some informants spoke of them as
ghosts, others as fairies (Simpson, Roud,
p- 391), MOXXHO CMOAECTUPOBATH CIEIYIONIYIO
TpHany, B KOTOPOU KaXKIbli JIEMEHT TOXKACCTBE-
HEH Jirobomy apyromy: Robin Good Fellow
(hobgoblin) — will-o’-the-wisp — ghost.

Cpena obutaHus JIbsiBOIA pa3HOOOpa3Ha.
EcrectBenHO, HanbojIee THITHYHBIM MECTOM €TI0
OOHMTaHUS SIBIIAETCA ajJ, 3aHMMAONINH 3eMHBIE
Henpa (he popped into Hell; the Devil was
down in Hell one day; he came out of Hell;
the Devil, sorely disgusted, rode off to hell; t’
other place). Ykazanus Ha TOA3EMHYIO JIOKAJIH-
3alMI0 ajJa MPHUCYTCTBYIOT B CEMaHTHKE COOT-
BETCTBYIOIIMX COOCTBEHHBIX U HAPHIATETbHBIX
HomuHanwi (the Nether world; the underworld;
the Infernal Regions?). Kpome TOrO0, JOKaIH-

ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-ta. Cep. 2, fAA3biko3n. 2012. Ne 1 (15) 97




MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

3alMel JIbABOJIA MOTYT OBITh JICCHBIC MaCCHBBI
(a dark and ugsome glen; as he had got well
into the wood a black man, with cloven feet
and horns on his head, came out of the
bushes). Ix 0003Ha4YCHUS B CKA304YHOM TEKCTE
CBUJICTENIbCTBYIOT O MPAKTHYECKH YTPauCHHBIX
JIBSIBOJTOM CITOCOOHOCTSIX BIIMSATH Ha JKUBYIO IIPH-
POy, KOTOPBIC OH YHACJIEAOBal OT S3bIYECKHX
00XKEeCTB-MPEANICCTBEHHUKOB. YCTOWYHBas
CBSI3b JIbSIBOJIA C BOJAHOW CTUXHMEN MPOCIEKUBA-
eTcs B CEMaHTHKE €r0 MMEHOBAHHI, 0 YeM yiKe
TOBOPUJIOCH BBIIIE, U B MPSAMOM OTOXIECTBIIC-
HUU B MU(OJIOrMYECKOM CO3HAHUHM JIBSBOJIA C JIpa-
KOHOM U JieBHa(haHOM.

[epeuncnennsie chepbl 0OOUTaHHUS PABHO-
MEpPHO paclpeaeieHbl MKy CYIIECTBAMHM aH-
[JIMICKOrO HU3IIIErO IEMOHAPHS B 3aBUCMOCTH
OT BBHINOJIHACMBIX UMK (QyHKkIui. [TlogzemMHoe
MPOCTPAHCTBO 3aceliecH0 THOMaMHu (a cave in
a very high cliff; the Land of Shadows lay in
the heart of the earth). HazemHoe npoctpaH-
CTBO, BKJIIOUasi OTKPBIThIC TEPPUTOPHH, TOPHBIC
BEPILMHBI U JIECHBIC MACCUBBI, SIBJISIETCS MECTOM
obuTaHus BenukaHoB (the Mount of Cornwall;
come from the northern dales; on the top of
the mountain; a castle that stood on a hillock;
the great haunt of the giants was a wood); T00-
uHOB (they lived among the rocks in the forest),
Oponsunx OroHbkKoB (and the will-o’-the-wisps
in the long grass along the pathside;
moorlands and huge stones, and swampy
hollows). Bonnbie HCTOYHUKHN pa3HbIX TUIIOB 3a-
HATHI BOIHBIMH AyXamu (a big, rushing river;
on the banks of the River Ribble at
Waddington, the wells in Lancashire that once
were supposed to be the homes of good or evil
spirits of demons; a mermaid haunts yon
water), pexe 0oriom u oOorraptom (boggarts an’
bogles still, an’ witches an’ things, a dunnot
say, but they good au’d times is gone i’ tha
marshes, an’ tha poor swamp-bogles mun flit
wi’ tha watter).

Jist oTnenbHBIX MUA(OIOrMIECKUX TIEPCOHA-
JKel XapaKTepHa CMEIIaHHas cpena oOuTaHus,
HanpuMep, BOJHO-HA3eMHasl, KaK y JAPaKOHOB
(a gert dragon lived in that big pond; at the
bottom of the well; in his den among the rocks
of the forest of Wharncliffe; in his den at
Wantley; its den in the side of a wooded
eminence near East Newton, and betook itself
by day to the river, where it lay coiled round a

rock in the middle of the stream, and by night
to a neighbouring hill, round whose base it
would twine itself). Haubomnpleit cBo00oa0l B
BBIOOpE Cpelibl 00UTaHus 001aaaroT Qeiipu, mpu-
ONIKasiCh TIO CTETICHH BE3JIECYITHOCTH K CBOEMY
MPOTOTHITY (a UHOTJA U TIPEBOCXOAA €ro). SBms-
SICh HanOortee sipKoi MaHu(ecTaIpei MPUPOTHBIX
JYXOB M 00Jaiasi SKCTPaopAWHAPHBIME CIIOCO0-
HOCTSIMH KOHTPOJIMPOBATH KHUBYIO IPUPOLY, (eki-
PH CO3JIAIOT MOI3EMHBIE ITOCETCHMSI, HA3bIBAEMBIC
xonMmamu devipu (the fairies of the neighbouring
hill; the fairy hill; on the side of a hill, named
Black-down); obutatotr nox Bojoii (the Fens
were smothered with fairies; the fairy
disappeared down the well; a little fairy man
appeared on the top of the water); B necax, po-
max u cagax (the ‘ferlies’ in the glen below, a
huge old oak). Anann3upyeMbIii POTOTHITHYEC-
KM MPU3HAK [TOyYaeT SKCILIMKAIMIO B TOM YHC-
Jie ¥ B CPEICTBAX HOMHHAIIUN MAJIICHBKOTO HAPO-
na (the Fairies of the Downs and Commons,
the Fairies of the Wood, Wood-Fairies, the
Fairies of the Torrent, the Fairies of the
Waterfall, hill folk, Folk of the Hill).

[ToaBons uror, MoagUepKHEM, 4TO 00pa3 Absi-
BOJIa B aHIJIMMCKON HAIIMOHAJIBHOM KYJBTYpE CJI0-
JKUJICS MOJ1 BIMSTHUEM aHTUYHOM, KEJIBTCKOM, Trep-
MAaHO-CKaHIMHABCKOW MU ONOTHYECKUX TPAIHAIIHI
U XPUCTHAHCKON PETUIMO3HOW CUCTEMBI. B aHr-
JUHCKOM HU3IIIEM JIEMOHApHUU 00pa3 JbsIBONa 3a-
HUMAEeT MECTO MPOTOTHIIA U TIPENICTABIISIET COOOM
COBOKYITHOCTb IIPH3HAKOB, TIOTY4YaIOINX TAITbHEH-
1Iee pa3BUTHE B OCTANBHBIX AJIEMEHTaX MUQOIIO-
IHYECKOi cucTeMbl. PaccMorpeHHbIe B pabote
MTPOTOTUITMYCCKUE MPU3HAKYA — AHTPOITOMOP(DHBIN
/ 300MOp(hHBIH 00JIMK, 000POTHHYECTBO, OecTesec-
HOCTb, TI0JI3¢MHas1 / Ha3eMHasl cpeia OOMTaHS —
MOTYYaroT SKCIUTUIIMTHOE BBIPAXKEHUE B AHIIIO-
S3BIYHOM CKa30YHOM JIMCKYypCe KaK CBOWMCTBa
OonpIMHCTBa MU(ONIOTHYECKUX TTepcoHaxei. [my-
OMHa pacKpBITHS JaHHBIX IIPU3HAKOB B 00pa3ax
CBEPXbECTECTBEHHBIX CYIIIECTB BAPhUPYETCS B 3a-
BHUCHMOCTH OT CTETICHU OJM30CTH TEPCOHAKEH K
nporotuty. [IpoToTUIHYECKUM XapakrepoM 00-
pasa JpsiBolia OOBSICHSIOTCS TAKXKE CIydau IMpsi-
MOTO OTOXKJICCTBJICHUS aHIIMHACKUX MHQOIOTH-
YEeCKHX TMEePCOHaXEH ¢ JbSIBOJIOM U yKa3aHUs Ha
WX OHTOJIOTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH IMOCPE-
CTBOM CYOCTUTYIIMH B CKa304YHOM JHCKYpPCE HUX
TPaJUIMOHHBIX HOMUHALIMI HOMHUHALIUAMU devil
(devilkin) n demon.
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ITPUMEYAHUA

! OrnenbHbIC HCCIE0BATENH CKIOHHBI OTPH-
[[aTh HEMOCPEICTBEHHYIO dTUMOJOTHUECKYIO CBSI3b
sBdemusma Nick ¢ JekceMaMu-0003HaYEHUSMH BOI-
HbIX uymoBHIl. ms cooctBenHoe Nick paccmarpuBa-
eTCsI B TAKUX CITy4asX Kak COKpallleHHas jopma aHT-
portoruma Nicholas. B moaTBepxaeHue JaHHOU TOY-
KH 3peHUs] aBTOPAMHU HE IPHBOANTCS HUKAKUX TOKa3a-
TenbeTB: cp. Old N., the devil. XVII usu. taken to be
abbrev. of the name Nicholas, but no reason for such
an application is known. Not connected with NICKER
(ODEE, p. 609). B 31011 CBSI31 PEIOIOKEHNE O HAIIU-
YUU BO BHYTpeHHeW Qopme sekceMbl Nick mugoio-
THYECKOTo MpH3HaKa HaM MpecTaBisieTcs oonee yoe-
JTATEITBHBIM.

2 BuyTpeHHsAss (opma MpUIaraTelbHOrO
infernal yka3pIBaeT Ha IPOCTPAHCTBEHHBIC ITApaMeET-
psL: infernal (Lat. infernalis, from infernus, that which
lies beneath, the lower). 1. Pertaining to the lower
regions, or regions of the dead (Webster, p. 380).
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REFLECTION OF THE PROTOTYPIC FEATURES OF THE DEVIL
IN THE SYSTEM OF ENGLISH MYTHOLOGICAL CHARACTERS

O.A. Plakhova

The article investigates linguistic and discourse representation of some prototypic features of
the devil which are explicated in English folk tale discourse as properties of most mythological characters.
The author interprets the cases of direct identification of English mythological characters with the
devil and the cases of substitution of conventional nominations of mythological characters for the

nominations devil (devilkin) and demon.

Key words: mythological consciousness, prototype, mythological character, English folk tale

discourse, world model.
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